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                               Аннотация.
Целью работы является исследование межъязыковой омонимии или «ложных друзей» и врагов переводчика, использование языковой догадки при переводе.

 В начале работе упоминались некоторые общие положения, касающиеся истории возникновения  межъязыковых омонимов и паронимов, способов их образования, особенностей перевода в английском и русском языках.
 Исторически „ ложные   друзья   переводчика " являются результатом взаимовлияний языков. Проанализировав словарный состав словаря «ложных друзей переводчика», 900 английских слов в сравнении со сходными по звучанию русскими словами, был сделан вывод о том, что в английском и русском языках «ложные   друзья   переводчика» встречаются в пределах четырех частей речи: существительных, прилагательных, наречий и глаголов.
Изучив учебную литературу на английском языке, выявлена частота использования межъязыковых омонимов и паронимов в текстах, составлен словарь «ложных друзей» переводчика с учетом разделения на межъязыковые омонимы и межъязыковые паронимы. 
В ходе исследования приходилось опираться на синхронно-сопоставительный и контекстуальный методы анализа. Было проведено анкетирование учащихся нашей школы, результаты которого подтвердили актуальность выбранной темы. 
 Анализ исследованного материала позволяет утверждать, что все опрошенные встречали в текстах «ложных друзей» переводчика, 85% учащихся переводили их неправильно, т.е. по аналогии с русскими словами, и соответственно  это мешало в дальнейшем понимании содержания.
В приложениях систематизированы диаграммы с результатами анкетирования и наиболее интересные рисунки.

В заключительной части работы даны рекомендации, соблюдение которых позволит избежать ошибок при переводе, причем, как  старшеклассникам, так и более опытным переводчикам, составлен алгоритм работы со словарями.

